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Manlipuwa'y likét tan pisasalamat ko'd Komisyon sa Wikang
Filipino (KWF) tan Pangasinan Historical and Cultural
Commission (PHCC) lapu’d sayan rebisyon na Ortograpiyan
Pangasinan.

Liwawan balég tan sékdér na pikabat tan pakaaligwas éd
kultura tan awaran na Pangasinan iya.

Sinuri na KWF tan binirbir iray nibiig tan pakabirbiran éd
Pangasinan. Sinapit unong éd rubriko tan panuntunan a
lingguwistika.

Tuwa, say Pangasinan, salitan sipor niduma éd galing tan
santing, peteg talisiw na Manamalsa tan langkap a pakayari
tan yaman.

Pétég a kaliktan tan kagalangan na Pangasinan iyan rebisyon
na Ortograpiyan Pangasinan. Lapud saya, mas lalon masékdéer
so lugor kon mangitatanduro’y luyag tan niduma-duman
kultura to..

Sayan Ortograpiya na Salitan Pangasinan so panuntunan na
kurit tan bangat éd luyag tayo piyan unalagéy, mantalima,
unlusbo’y bunga na pannanabangan na Pangasinan, llokano,
Bolinaw, tan dayo éd luyag.

Bugtong a Salitan kabaliksan to ét Tuo, Salita to, Luyag to—
Pangasinan.

Agamilén tayo'y Balitok a Tawir piyan naipatawir!
AMADO T. ESPINO, JR.

Gobernador
Luyag na Pangasinan
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Nag-uumapaw ang aking kaligayahan at pasasalamat sa
Komisyon sa Wikang Filipino (KWF) at Pangasinan Historical
and Cultural Commission (PHCC) dahil sa rebisyon ng
Ortograpiyang Pangasinan.

Ito ay magsisilbing gabay at tibay ng pagkakakilanlan,
paglinang, at pagpapayaman sa kultura at kasaysayan ng
Pangasinan.

Sinuri ng KWF at isinaalang-alang ang katangian at
pagkakakilanlan ng wikang Pangasinan. Sinala ayon sa
pamantayan at panuntunang panlingguwistika.

Talagang ang Pangasinan ay wikang likas na natatangi sa
husay at ganda, patunay ng karunungan, kapangyarihan at
yamang pagpapala ng Maylikha.

Tunay na kaligayahan at karangalan ng Pangasinan itong
rebisyon ng Ortograpiyang Pangasinan. Dahil dito, lalong
tumitibay ang aking pagnanais na mapaunlad ang lalawigan
at ang natatanging kultura nito.

Ang Ortograpiya ng Wikang Pangasinan ay panuntunan sa
pagsulat at pagtuturo sa ating lalawigan upang maitindig,
maisakatuparan, at magbunga ng kapakinabangan sa mga
Pangasinan, llokano, Bolinaw, at mga dayo sa lalawigan.

Tanging Wika na nangangahulugang Tao, Wika niya, Lalawigan
niya—Pangasinan.

Angkinin natin ang Gintong Pamana upang maipamana!
AMADO T. ESPINO, JR.

Gobernador
Lalawigan ng Pangasinan
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Magayaga tan malikét so liknaan ko &d sayan impakasumpal na
Rebisyon na Ortograpiyan Pangasinan ya inalagar na karaklan ya
manangitandoro na inar-aro tayon salita. Balég a kagalangan ko ya
Komisyoner yo éd Komisyon sa Wikang Filipino (KWF) so kaiba éd
sayan kimkiméy manlapu ni'd 2012. Anggapo'y arum ya gétma na KWF
no agsa'y birbirén tan paahgwasen SO saray amin a salita ed bansa
tayo laut la iramay ag nikakana na karaklan.

untan sirin, sayan Rebisyon na Ortograpiyan Pangasinan so angilétnég
na pakabirbirantan kakabatan na salita tan ingkasikatayon Pangasinan.
Untan to mét, maksil tayon arapén so tawag na pangibangat na salitan
Pangasinan éd eskuwelaan diya’d pananumbok éd programan MTB-
MLE na DepEd. Makanakana mét iya éd saray amin ya manusulat éd
salitan Pangasinan, peryodiko, o literaryo.

Aliwan mainumay- so mangipalésa na sayan proyekto. Séség tan séét
so alimbawa da iramay angiyulo tan angiwanwan na sayan kimkiméy.
Unaan kon pisalamatan so panangaro nén Gobernador Amado T.
Espino, Jr. éd Salitan Pangasinan kanyan mabuna tan maabig ya
asumpal ‘yan proyekto.

Pisalamatan tayo ira di Komisyoner Rev. Fr. Immanuel S. Escano tan
Komisyoner Elvira Bautos Estravo na Pangasinan Historical and
Cultural Commission (PHCC) ya anggapo'y ugipan dan sinumpal iyan
rebisyon. Kaiba da ira di Direktor na Sentro ng Wika at Kultura, PSU
Bayambang a si Mary Ann C. Macaranas. Saray arum niran balég a
sagput éd sayan proyekto ya sikara di Renato R. Santitlan, Joselito D.
Daguison, Nora T. Cruz, Perlin O. Torres, Julie D. Junio, tan Archlmedes
Reimann M. Cayabyab. Amin ira so anglsaklang na oras tan panangaro
para éd Salitan Pangasinan.

Anggapo'y perpekton kimkiméy, walan-wala so kakapuyan. Balét, mas
balég so pangkabaliksan na sayan Ortograpiyan Pangasinan aliwa
labat a pangipanta na salita tayo no agsay ugagép a pangkakasakéy
ya Ortograpiya na amin a salita diya'd pulo-pulon bansa akatugyop
ed Ortograpiyan Pambansa. Kaukulan ‘yan sipor no wala'd nunot tayo
so pangkakasakey diya'd salita, aral tan dalan na maaligwas a bilay na
sakéy a bansa.

Lamét, diya'd ngaran na Komisyon sa Wikang Filipino, misalamat ak éd
amin ya nangkimeéy tan nangkésaw piyan nalpalesa S0 sayan Rebisyon
na Ortograpiyan Pangasinan.

MA. CRISANTA N. FLORES
Komisyoner
Salitan Pangasinan
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Malugod at masaya ako sa pagtatapos ng Rebisyon ng Ortograpiyang
Pangasinan na hinintay din ng maraming nagtataguyod at nagmamahal
sa ating wika. Isang malaking karangalan bilang Komisyoner ninyo sa
Komisyon sa Wikang Filipino (KWF) na makasama sa gawaing ito mula
pa noong 2012. Walang ibang layunin ang KWF kundi ang kilalanin at
paunlarin ang lahat ng mga wika sa bansa lalo na yaong mga wikang
hindi na ginagamit ng nakararaml

Kung gayon, itong Rebisyon ng Ortograpiyang Pangasinan ang
siyang nagmohon ng pagkakakilanlan at kaalaman ukol sa wika at
kaakuhang Pangasinan. Gayundin, matapang nating haharapin ang
hamon ng pagtuturé ng Wikang Pangasinan sa paaralan alinsunod sa
programang MTB-MLE ng DepEd. Malaking kapakinabangan din ito sa
mga manunulat, sa diyaryo man o pampanitikan.

Hindi madaling matapos ang ganitong proyekto. Sakripisyo at
sigasig ang puhunan ng mga nanguna at nagtaguyod ng gawaing ito.
Pasamalatan ko muna si Gobernador Amado T. Espino, Jr. na dahil sa
kaniyang pagmamahal sa Wikang Pangasinan ay naging produktibo at
kaiga-igaya ang kinahinatnan ng proyekto.

Pasasalamat din kina Komisyoner Rev. Fr. Inmanuel S. Escano at
Komisyoner Elvira Bautos Estravo ng Pangasinan Historical and Cultural
Commission (PHCC) na walang tulugang tinapos ang rebisyon. Kasama
rin nila sina Direktor ng Sentro ng Wika at Kultura, PSU Bayambang
na si Mary Ann C. Macaranas. Ang mga kasama pa nilang malaki ang
naging papel sa proyektong ito ay sina Renato R. Santillan, Joselito D.
Daguison, Nora T. Cruz, Perlin O. Torres, Julie D. Junio, at Archlmedes
Reimann M. Cayabyab. Lahat sild’y gumugol ng oras at nag-alay ng
pagmamahal para sa Wikang Pangasinan.

Walang perpektong gawain, mayroon at mayroon itong kahinaan.
Subalit mas malaki ang kapakinabangan ng Ortograpiyang Pangasinan
hindi lamang bilang pagbabandila ng sariling wika, bagkus, bilang
instrumento na nag-uugnay sa Ortograpiya ng lahat ng mga wika
sa kapuluan sa ilalim ng Ortograplyang Pambansa. Mahalaga ito
kung talagang ibig nating magkaisa sa wika, edukasyon, at sa daang
magbibigay sa atin ng tunay na pag-unlad.

Muli, sa ngalan ng Komisyon sa Wikang Filipino, salamat sa lahat
ng mga nagpagal at nagsakripisyo upang sa wakas ay mailuwal ang
Rebisyon ng Ortograpiyang Pangasinan.

MA. CRISANTA N. FLORES
Komisyoner
Wikang Pangasinan
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Dila'y Pagéw na ina. Aliwa labat & kolustrum no ag ta ingen

say salita mét na ina so bini na amba tan lusék na kalakal
to.Saya so programan Mother Tongue- Based Multilingual
Education na DepEd. (MTB-MLE) ya wala'd silong na kurikulum
aKto12. ~

I létnég so tambayo'y dunong na ugaw éd bini'y délét na

Kapilitan sirin na DepEd so pétég ya Ortograpiya na
Pangasinan kanyan inmapiréng ira’d Komisyon sa Wikang
Filipino (KWF) nén 2012. Pawalaéy anggapo.

Tinmalikarkar ira di Leticia F. Macaraeg tan Elvira Bautos-
Estravo, duwaran Pangasinan ya awalaa'y bétang ed KWF,
say unaan, Puno na Sangay ng Lingguwistika tan say unor ét
Puno mét na Sangay ng Pagsasalin. Inmasinggeér ira'd Uléy
na Luyag na Pangasinan tan Ulupan na Pansiansia’y Salita
na Pangasinan. Inmabubon so Gobernador Amado T. Espino,
Jr. ya ilukas to'y kaban na opisina to tan angitér na pasén a
pansaysayan éd sayan balég a taliman pisakbat éd KWF.

Angipalima’y Renato R. Santillan tan Sergio A. Bumadilla
na pangigapuan. Sinalatan tan inaruman iya unong &d
panuntunan a lingguwistika tan rubriko na KWF. Sayan
inuman lalon nauman nén nandudunguan na pigaran atawag
a manuri nanlapu'd nanduruman disiplina, lingguwistika tan
panagsalita na Pangasinan.

Diya'd wanwan na KWF, nambunga so bunlok na Gobernador

. Amado T. Espino, Jr. éd pamaaligwas na kultura na

Pangasinan tan say matudyon péléng na mandato'y KWF a
bilayén, pabunaén, tan paaligwasén so salitan Filipino tan
arum niran salita'd Filipinas. Apawala so 2012 Ortograpiya na
Pangasinan.

Sayan Ortograpiyan Pangasinan so tumbukén na amin
ya igalot na DepEd kinon na babasaén, aaralén, tan kurit
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at pagpapayabong ng karunungan ng bata. Di lamang

ang kolustrum kung di ang wika rin ng ina ang binhi
ng haligi at hamba ng pagkatao niya. Ito ang programang
Mother Tongue-Based Multilingual Education ng DepEd
(MTB MLE) sa ilalim ng kurikulum na K to 12.

G awing panulukang-bato ang unang wika sa pagpupunla

Sapilitang kailangan ng Kagawaran ng Edukasyon noong 2012
ang tiyak na ortograpiya ng wika ng Pangasinan. Dumulog
sila sa Komisyon sa Wikang Filipino. Likhain ang wala.

Nagdumaling pinagsikapan nina Dr. Leticia F. Macaraeg
at Elvira Bautos-Estravo, kapuwa taga-Pangasinan at
may katungkulan sa KWF, ang una ay Pund ng Sangay ng
Lingguwistika at ang huli ay Puno ng Sangay ng Pagsasalin.
Lumapit sila sa Tanggapan ng Lalawigan ng Pangasinan. at
sa Ulupan na Pansiansia’y Salita na Pangasinan. Agarang
tumugon ang butihing Gobernador Amado T. Espino, Jr. sa
pamamagitan ng pagbibigay ng tulong-pinansiyal pati na rin
ang paglalaan ng lugar kung saan isasagawa ang mabigat na
gawaing iniatang sa KWF.

Inilatag nina Renato R. Santillan at Sergio A. Bumadilla
ang pinag-umpisahan. Ito'y binago, pinalawak at higit
itong pinaghusay ayon sa alituntunin at pamantayang
panlingguwistika ng KWF. Ang inayos na ortograpiya ay lalo
pang pinakinis sa panunuri ng mga pantas sa lingguwistika
at kalikasan ng wikang Pangasinan.

Sa paggabay ng KWF, nagbunga ang pagnanais ni Gobernador
Amado T. Espino, Jr. na malinang ang kultura ng Pangasinan.
Gayundin, naisakatuparan ang matatag at tiyak na mandato
ng KWF na paunlarin, palaganapin at ipreserba ang Filipino
at iba pang mga wika sa Filipinas. Nabuo at nalimbag ang
2012 Ortograpiya na Salitan Pangasinan.

Ang Ortograpiyang Pangasinan ay magsisilbing gabay sa
anumang sulatin ng DepEd, babasahin, aklat at iba pang
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Pangasinan. Say mandato tan simasim na KWF so sékdér tan
pakayari na ayan ortograpiya tan pamabilay éd Pangasinan.

Diya'd taklay na Komisyon na Luyag na Pangasinan para
Awaran tan Kultura (PHCC), agawa nén 17 Oktubre 2014 so
pangkukunuan na DepEd tan KWF nipaakar éd 2012 OPang.
Sayan pangkukunuan ét lamlamang tangguyor di Kom. Elvira
Bautos-Estravo. Pinabélat na KWF iyan pangkukunuan ta dilin
tagapangulo na KWF Virgilio S. Almario so angiwandag na
talisiw na puyan tan panuntuna'y Ortograpiyang Pambansa
2014. Inawit a mangitér mét na paliwawa’d 2012 OPang. unong
éd batik na OP 2014 si KWF Kom. Purificacion G. Delima.
Pasékdér na bugno’y KWF, amalikét so impangantaba'y di
KWF Kom. Ma. Crisanta N. Flores na Pangasinan. Binagaan
mét a midagop tan mangiboses na panuri lingguwistika na
taga-Pangasinan, saraya di Ferdinand A. Torres na Calasiao
NHS, Russel R. Lomboy na PNU Manila , Francisco Rosario
Jr.na UP Baguio, tan Michelle V. Rivo na DepEd Dagupan.

Aturo tan tinawag ak na KWF a mangilaman éd Pangasinan
nén nandipong éd Malacafian. Diyad 130 a salita’d Filipinas,
binirbir na KWF so schwa, € ya kinon ponema na pigaran salita
éd bansa a kaiba'y Pangasinan, Ifugaw, Ibaloy, Kankanaéy,
tan Méranaw. Nipaakar éd ponema, nauman so kabaliksa'y
salita; no ponetika, ag nauman, nayarin varyant. Imbangat
so kanépégan a pangisulat na pinépét ya e na Pangasinan.
Téldékan na duwara'd tagéy. Wala ira'y sunggay. Agda labay
so mantéldé-téldék tan no saya'y gawaén, nakaukulan so
panguman na tépér na computer tan makinilya. Untan mét
so umli éd bulon tan sakop na estandardisasyon.

Nén Pangkukunuan 2014, naitda’y boses mét so dakéliran ukol
dara’y bumabangat na Salitan Pangasinan. Pigaray abitlan
gabay dan nagawa—Rebisyon na materyales ya inggalot
sakbay na 2014 OP, Monolingual leksikon, Balarila, Mapa'y
Salita tan Pangingaran éd Parts of Speech. Inmabubon iray
apatiran lingguwista ya untulong. Kinéréw ya idalan mét iray
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pagsulat sa Pangasinan. Nagsisilbing lakas at sandigan
ng Ortograpiyang Pangasinan ang mandato ng KWF at ang
hangaring buhayin ang wikang Pangasinan.

Nagkaroon ng konsultasyon sa pagitan ng DepEd at KWF
kaugnaysa20120pang. noong 170ktubre 2014 sa pangunguna
ng Pangasinan Historical and Cultural Commission (PHCC).
Ang nasabing konsultasyon ay pinangunahan ni Kom. Elvira
Bautos-Estravo ng PHCC na lalong pinatingkad ng pagdalo
mismo ng tagapangulo ng KWF na si Kgg. Virgilio S. Almario na
siyang tumalakay at nagpakilala sa Ortograpiyang Pambansa
2014. Naroon din si Kom. Purificacion G. Delima ng KWF upang
magbigay ng direksiyon kung paano ang magiging takbo ng
OPang, alinsunod sa OP 2014. Naroon din si Kom. Ma. Crisanta
N. Flores upang gumabay sa takbo ng gawain. Tumalima rin
Sa paanyaya upang magbigay ng lingguwistikong patnubay at
pagsusuri sina Ferdinand A. Torres ng Calasiao NHS, Russel R.
Lomboy ng PnU Manila, Francisco Rosario, Jr. ng UP Baguio,
at Michelle V. Rivo ng DepEd Dagupan na pawang mga taga-
Pangasinan.

Ako ang nabigyan ng pagkakataon ng KWF upang kumatawan
sa Pangasinan sa isang panayam sa Malacafang. Sa 130 na
wika ng Filipinas, kinilala ng KWF ang schwa (&) na taglay
ng mga wikang Pangasinan, Ifugaw, Ibaloy Kankanagéy, at
Méranaw. Binabago ng ponema ang kahulugan ng salita;
kung ponetika, magkakaroon lamang ng varyant. Itinuro ang
gamit ng schwa at kung paano ito kakatawanin. Magkakaroon
ng dalawang tuldok sa taas ng e. May mga hindi sumang-
ayon dito dahil kung magkagayon, kailangang palitan ang
mga teklado sa computer at makinilya. Ganoon din ang pag-
ayaw sa hangad at sakop ng estandardisasyon.

Sa 2014 Konsultasyon, nagkaroon ng pagkakataon sa
malayang pagpapahayag ang mga guro sa wikang Pangasinan.,
Marami silang nabanggit na pangangailangan tulad ng
Rebisyon sa Materyales na ginamit ang 2014 OP, Monolingual
Lexicon, Balarila, Mapa ng wika, at pagngangalan sa mga
bahagi ng panalita. Sinang-ayunan ito ng apat na lingguwista
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materyales ed PHCC tan tuntunéy estandardisasyon'.

N 7
Balég a tépét nén pangkukunuan no iner so panasula'y
gastos?

Nén “Pambansang Kongreso sa Pagpaplanong Wika” na
KWF nén 5-7 Agosto 2015 éd Sison Auditorium na Lingayen,
imparungtalso rebisyon naOrtograpiya naSalitan Pangasinan
(OSP) éd asamblea nasyonal. :

“Népeg ya sumpalén so rebisyon na 2012 OPang tan itunton
iya unong éd Ortograpiyang Pambansa.” Unta'y impanimano
di Kom Ma. Crisanta N. Flores éd siak bilang Komisyonér na
PHCC tan untan mét eéd kakaiba’'d taliman pisagpot éd Sentro
ng Wika at Kultura (SWK) na Pangasihan State University.
Atuor so pirawat tan ganggan. Nipalima so rebisadon OSP éd
Pambansang Kongreso.

Natan ét ipakabat €d sikayo so inuman, inaruman ya OSP.
Mambilay, mansalat, pangigapua'y kaimbuwasan. Amin ya
ungkukutdang, mangibénég tan mamaarap. Ami'y ingas ét
iyingas tan iyéngas.

Mangitér pa iya na balon lukso'y pangkaliktan éd libég tan
santing na Salita'y Pangasinan. lyan OSP inuksoy unong
éd mandato na KWF, estandardisasyon tan ortograpikon
panuntunan ya OP tan kino'y salita’y Pangasinan ya indalan
éd sapit na ampetang a simbatan, surian, tan simasim na
pangkukunuan a lingguwistika tan alwar.éd panagbitla na
tubo'y Pangasinan daray guron:

Mary Ann C. Macaranas, PhD Filipino (Dissertation Writing)—
Direktor, Sentro ng Wika at Kultura, PSU Bayambang; Assistant
Professor Il, Pangasinan State University, Bayambang Campus
Joselito D.Daguison, MAEdFilipino—Faculty, Pangasinan State
University, Bayambang Campus; Tagasalin sa Pangasinan
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at hininging dadaan sa PHCC ang mga materyales upang
matiyak ang pagsunod sa estandardisasyon.

Isang malaking tanong noon kung saan manggagaling ang
pondo. .

Ginanap ang Pambansang Kongreso sa Pagpaplanong Wika
ng KWF noong 5-7 Agosto 2015 sa Sison Auditorium, Lingayen
at dito iniharap ang rebisadong Ortograpiya ng ‘Wikang
Pangasinan (OSP) sa pambansang asamblea.

‘Kailangang matapos ang rebisyon ng OSP ayon sa mga
tuntuning ortograpiko ng Ortograpiyang Pambansa.
Ganito ang bilin ni Kom. Flores sa akin sampu ng aking nga
kasamahan sa PHCC ganundin sa Sentro sa Wika at Kultura
(SWK) ng Pangasinan State University. Natapos ang rebisyon
sa OPang at isinumite ito sa Pambansang Kongreso.

Ngayo'y, ipakikilala sa lahat ang binago at pinagyamang
OPang bilang buhay, dinamiko, at pamana para sa
kinabukasan. Nawa'y magkaloob ito ng bagong galak at
maging‘ambag sa lalong pagyabong at pagdakila ng wikang
Pangasinan.

Ang OSP ay inayos alinsunod sa mandato ng KWF,
estandardisasyon, mga ortograpikong tuntunin sa pagbuo
ng OP, at bunga ng malalimang paglilirip, pagsusuri, at
konsultasyon sa konteksto ng lingguwistika at sosyokultural
ng Pangasinan sa pagpupunyagi ng mga guro ng wika, at
tagapagsalita ng wikang Pangasinan na sina;

Mary Ann C. Macaranas, PhD Filipino (Dissertation Writing)—
Direktor, Sentro ng Wika at Kultura, PSU Bayambang; Assistant
Professor II, Pangasinan State University, Bayambang Campus

Joselito D. Daguison, MAEd Filipino—Faculty, Pangasinan State
University, Bayambang Campus; Tagasalin sa Pangasinan
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(KWF); Language Reviewer (IMCS, DepEd Central Office)

Renato R. Santillan, EdD—Master Teacher Il (DepEd Dagupan
City); Language Reviewer (IMCS, Central Office); Ulirang Guro
2014 (Komisyon sa Wikang Filipino) :

Nora T. Cruz, EdD—English Coordinator, Master Teacher I,
Domalandan Center Integrated Elementary School

Perlin O. Torres, EdD—Direktor, Basic Education, PHINMA
University of Pangasinan

julie D. Junio, PhD (ongoing)—Master Teacher Il (DepEd-
Schools Division Office | Pangasinan); Language Reviewer
(IMCS, Central Office)

Archimedes Reimann M. Cayabyab, MAEd (candidate)—
Kampeon - Anlong, 2012 Kurit Panlunggaring, Language
Reviewer (IMCS, DepEd Central Office), Faculty, Pangasinan
State University, San Carlos Campus

Kom. Elvira Bautos-Estravo—Pangasinan Historical and
Cultural Commission; 2015 KWF Awardee—"Kampeon ng Wika,"
retiradong Puno ng Sangay ng Pagsasalin sa KWF; Lifetime
Member, Ulupan na Pansiansiya'y Salitan Pangasinan

Kom. Rev. Fr. Immanuel S. Escano—Pangasinan Biblical
Catecheses and Liturgy; Pangasinan Historical and Cultural
Commission; Charter Member Pangasinan Heritage Society;
Pangasinan Lyricist and Music Composer; Member, Ulupan na
Pansiansiya’y Salitan Pangasinan; Charter Member Solming
éd Asinan.

_Galgalangén Congressman Leopoldo N. Bataoil—say anakbat
na labi tan agéw iran impansaysay daray guro €d luob na 3
bulan.

KOM. REV. FR. IMMANUEL S. ESCANO
Komisyoner, Pangasinan Historical
and Cultural Commission (PHCC)
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(KWF); Language Reviewer (IMCS, DepEd Central Office)

Renato R. Santillan, EdD—Master Teacher Il (DepEd Dagupan
City); Language Reviewer (IMCS, Central Office); Ulirang Guro
2014 (Komisyon sa Wikang Filipino)

Nora T. Cruz, EdD—English Coordinator, Master Teacher ll,
Domalandan Center Integrated Elementary School
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1 l SARAY GRAFEMA

ay ortograpiya na salitan Pangasinan et

untutumbok éd panuntunan na panagsulat tan

panagsalita daray Pangasinan. Ipaparungtal
éd sayan ortograpiya so estandardisadon grafema
(o pasulat iran simbolo) tan saray tutuntunén éd
panangikana tan panagbalikas éd sarayan simbolo.
Saray grafema na ortograpiyan Pangasinan ét
tutugyupén na:

1.1 Letra

Say dasig na saray letra ét tatawagén ya alpabeto. Say
alpabeton Pangasinan ét tutugyupén na duwamplo
tan walon letra (28) tan bibitlaén éd Ingles likud éd
i na Espafiol. Wala'y limaran patanol tan duwamplo
tan talon mitanol.

Aa Bb Cc Dd Ee Ff Gg
Meyn llbi » Alsi n lld i n i i L Mef" Mdyi "
Hh fi Jj Kk LL Mm Nn
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Menye" Alendyi ”n IIOH llpi" llkyuﬁl “ar" MeS"
Tt Uu Vv Ww XX Yy Zz
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1 | MGA GRAFEMA

Ang ‘ortograpiya ng Wikang Pangasinan ay
sumusunod sa tuntunin sa pagsulat at pagbasa ng
mga Pangasinan. Inilalahad sa ortograpiyang ito ang
estandardisadong grafema (o pasulat na simbolo)
at mga tuntunin sa paggamit at pagbigkas ng mga
simbolong ito.

Ang mga grafema ng ortograpiyang Pangasinan ay
binubuo ng:

1.1 Letra

Ang serye ng mga letra ay tinatawag na alpabeto. Ang
alpabetong Pangasinan ay binubuo ng dalawampu’t
walong (28) letra at binibigkas sa tunog-Ingles
maliban sa n ng Espafiol. May limang patinig at
datawampu’t tatlong katinig.
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1.2 Aliwan Letra
Tutugyupén na:

1.21 Saray Tanda:

téldek (.) kétég (/) astrabang.(1?)
kawét (,) gilit (-) elipsis (../....)
patépét (?) gulis () panaklaw ([])
palikna (1) siklong (()) asterisko (*)
téldék-kawét ;) | kalwit (*) gatlang (-)
téltéldék (:) kalkalwit (“ ") |brace ({})

1.2.2 Tuldik o Asento

pailay (")

gulay (°) -

sukbot (")

patéldék (")
Ikakana so patéldék (") o dieresis/umlaut éd tanol
a schwa (&) ya unong éd salitan Pangasinan.

1.2.Hindi Letra
Binubuo ito ng:

1.2.1 Mga Bantas:

tuldok (.) pahilis (/) astrabang (I?)
kuwit (,) gitling (-) elipsis (.../....)
pananong (?) guhit () panaklaw ([])
padamdam (!) [panaklong (()) |asterisko (*)
tuldok-kuwit (;) | kudlit(*) gatlang (-)
tutuldok (:) ‘panipi (“ ") brace ({})

1.2.2 Tuldik o Asento
pahilis ()
paiwa (°)
pakupya (")
patuldok (%)

Ginagarhit ang patuldok (") o dieresis/umlaut sa
tunog na schwa (&) na likas sa wikang Pangasinan.




2 | PAMITLA TAN PANAGPAMITLA

Say Pamitla ;

Say pamitla €t nailaman na sakéy ya patanol.
Natugyop mét iya na sakéy ya patanol (patinig) tan
sakéy o angga’'d apatiran mitanol (katinig).

Alimbawa:
agew [asgéw/
éléng /é-léng/
ikol [ickol/
oras /oeras/
ulo /uelo/
baso /basso/
plato /pla-to/
‘traktora [traketoera/
trangkaso /trang-ka+so/

2.1 Ingkatuop na Pamitla

Diya'd pansaysay é€d ingkatuop na sakéy ya pamitla
na salita, ikana so simbolon M para éd Mitanol tan P
para éd Patanol.

Ingkatuop Alimbawa
P [a*ma/
MP /da-lin/
PM /ag-tu+én/
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2 [ PANTIG AT PALAPANTIGAN

Ang Pantig

Ang isang pantig ay maaaring kumakatawan sa
isang patinig. Ito ay binubuo rin ng isang patinig at
isa 0 hanggang apat na katinig.

Halimbawa:
agéw /a.géw/
éléng /é<léng/
ikol iskol/
oras /oeras/
ulo [uelo/
baso /baeso/
plato /plasto/
traktora [traketoera/
trangkaso /trangekaeso/

24 Kayarian ng Pantig

Tumutukoy ang pantig ayon sa kayarian nitd sa
pamamagitan ng paggamit ng simbolong M para sa
Mitanol (katinig) at P para sa Patanol (patinig).

Kayarian Halimbawa

P [asma/

MP /da-lin/ (lupa)

PM /ag-tu-én/ (sunong)
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MPM /kan+si-yon/

PMM [eks-tra/

MMP /pri-to/

MMPM /plan-tsa/

MPMM /kard/

MMPMM /trans-por-tassyon/
MMPMMM /shorts/

2.2. Panagpamitla
Say panagpamitla ét panagpisay na salita unong éd
nan-uulop a patanol tan mitanol.

2.2.1 No wala'y mantumbukan a duwara o masulok nin
patanol éd unaan, pégléy, odino samput na salita,
saya ét biig a pamitla.

Alimbawa:
Salita Pamitla
aamayuén [asasmasyusén/
karéénan [kaerésé-nan/
upaan [uspacan/
ikaut [ickaeut/
tutuo [tustueo/
bibii /biebiei/

2.2.2 No wala'y mantumbukan a mitanol éd luob na
sakéy ya salita, sipor o binayés, say unaan a mitanol
so iyulop éd unaan a patanol tan say kumaduwan
mitanol so iyulop éd untumbok a patanol.
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MPM /kan-si-yon/

PMM /eks-tra/

MMP /pri-to/

MMPM /plan-tsa/

MPMM /kard/

MMPMM /trans:por-tas-yon/
MMPMMM [shorts/

2.2. Pagpapantig
Ang pagpapantig ay paraan ng paghahati ng salita na
ibinabatay sa pagsasama ng isang patinig at katinig.

2.2.1 Kapag may magkasunod na dalawa o higit pang
patinig sa unahan, gitna, o dulong bahagi ng salita,
ito ay hiwalay na pantig.

Halimbawa:
Salita Pantig
aamayuén /acasmaecyu<én/
karéénan [ kaeréséenan/
upaan [uspacan/
ikaut [ickaeut/
tutuo [tuetueo/
bibii . /biebie«i/

2.2.2 Kapag may magkasunod na katinig sa loob ng
isang salita, katutubo man o hiniram, ang unang
katinig ay kasama ng isang patinig at ang ikalawang
katinig ay kasama ng sinusundang patinig.
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Alimbawa:
Salita Pamitla
mauksoy /maeuk+soy/
béklew /béke-léw/
kotse /kotese/
pobre /pobere/
maalwar /macalewar/

2.2.3 No wala'y taluran mantutumbukan a mitanol
éd luob na sakey ya salita, samay duwaran akaunan
mitanolsoiyulop €d patanolnatinumbukan a pamitla
tan say mikatlon mitanol ét iyulop éd untutumbok a
pamitla.-

Alimbawa:
Salita Pamitla
eksperto | eksspersto/
inspirasyon /insepicraseyon/
prangkisa /prangekiesa/
transportasyon /[transeporetaseyon/
eksportasyon /eksepor-tas-yon/

2.2.4 No say inmuna é&d taluran mantutumbukan
a mitanol 8t M o N tan say untutumbok &t balang
ta'd BL, BR, DR, PL, PR, tan TR, say inmuman mitanol
(M/N) ét iyulop éd inmunan patanol tan say duwaran
unor a mitanol ét iyulop éd untutumbok a pamitla.
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Halimbawa:
Salita Pantig
mauksoy (masinop) /masuk-soy/
békléw (leeg) /béksléw/
kotse /kotese/
pobre /pobere/
maalwar (maingat) /macalewar/

2.2.3 Kapag may tatlong magkakasunod na katinig sa
loob ng isang salita, ang unang dalawa ay sumasama -

sa patinig ng sinundang pantig at ang ikatlo ay
isinasama sa kasunod na pantig.

Halimbawa:
Salita Pantig
eksperto [eks-persto/
inspirasyon /insepierassyon/
prangkisa /prang:ki-sa/
transportasyon /transeporetaseyon/
eksportasyon / ekseporstassyon/’

2.2.4 Kapag ang una sa tatlong magkakasunod na
katinig ay M o N at ang kasunod ay alinman sa BL,
BR, DR, PL, PR, at TR, ang unang katinig (M/N) ay
isinasama sa unang patinig at ang sumunod na
dalawang katinig ay isinasama sa kasunod na pantig.
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Alimbawa:

Salita
asamblea
alambre
balandra
implikasyon
imprenta
entrada

Pamitla
/assamebleca/
/aslam+bre/
/baslansdra/
/imepliskaseyon/
/imepren-ta/
[enctrasda/

2.2.5 No wala'y apatiran mantutumbukan a mitanol
éd luob na sakéy ya salita, iyulop ima'y duwaran
akaunan mitanol é&d tinumbukan a patanol tan
iyulop imay duwaran unor a mitanol éd untutumbok

a pamitla.
Alimbawa:

Salita
ekstra
transplant
eksklusibo
eksplosibo
instruktor

2.3 Uuliten a pamitla

Pamitla

[ eksetra/
/transeplant/

| ekseklussicbo/
[ ekseploesi-bo/
/insstruk-tor/

2.31 No naukapétan o asamkapétan so lamukas ya
unggagapo éd patanol, ulitén so unaan a patanol.
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Halimbawa:

Salita
asamblea
alambre
balandra
implikasyon
imprenta
entrada

Pantig
/assameble-a/
[aslamebre/
/baslanedra/
/imeplickas-yon/
/imepren-ta/
/enstrasda/

2.2.5 Kapag may apat na magkakasunod na katinig sa
loob ng isang salita, isinasama ang unang dalawang
katinig sa sinusundang patinig at isinasama ang
huling dalawang katinig sa kasunod na pantig.

Halimbawa:

Salita
ekstra
transplant
eksklusibo
eksplosibo
instruktor

2.3 Pantig na Inuulit

Pantig

[ eksetra/
/transeplant/

[ ekseklussi-bo/
/ekseplossisbo/
/insetruketor/

2.31 Kapag naunlapian o nahulapian ang salitang-
ugat na nagsisimula sa patinig, ang unang patinig

lamang ang inuulit.
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Alimbawa: Halimbawa:
Salita Pamitla i Salita ‘ - Pantig
aawitén [acaswistén/ | aawitén (dinadala) | acaswistén/
éékalén [@e@eka-lén/ | gékalén (tinatanggal)  /@ée<éckaclén/
uniinum [uenicienum/ ' uniinum (umiinom) [usnicisnum/
unaakar /usna-ackar/ unaakar (naglalakad)  /uenacackar/
inaakop /ienaraskop/ inaakop (pinagdadakot) /isnasackop/

2.3.2 No say salita ét atuop éd MP, say unaan a

2.3.2 Kapag nagsisimula sa kayariang MP (katinig-
pamitla labat so ulitén.

patinig) ang salita, ang unang pantig lamang ang

inuulit.

Alimbawa: | Halimbawa:
Salita Pamitla | Salita Pantig
kanén /kaskasnén/ ‘ kanén (pagkain) /kaskaenén/’
misa /miemissa/ misa (misa) /miemiesa/
laki [taslacki/ laki (lataki) [laslaski/
mangan /maema-ngan/ mangan (kumain) /masmasngan/
bii [ biebisi/ bii (babae) /bisbiei/

Nagagawa mét iya no naukapétan o asamkapétan so Nagaganap din ito kahit naunlapian o nahulapian

lamukas. ang salitang-ugat.
Alimbawa: Halimbawa:
Salita Pamitla Salita \ Pantig
salién /saesaclis €n/ salién (subukin) /sassaclisén/
lukasan /lueluskassan/ lukasan (buksan) /lueluskassan/.
pawilén [pacpaswislén/ pawilén (balikan) /pacpaswi-lén/
sulatan /sussu-la<tan/ sulatan (sulatan) /sussu-la-tan/
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/mamepaspacnis/
/mansta-ta-ném/

mampanis
mantaném

2.3.3 No unggagapo €d nanlasunan a mitanol so
salita, say unaan a mitanol tan patanol labat so
uulitén.

Alimbawa:
Salita Pamitla
prito [iepiepri-to/
ptano /pacplasnu-én/
trapo /man-ta-tra-po/
plantsa /mamepacplan-tsa/
troso /manesto-trosso/

Nagagawa mét iya éd saray binayés a salita.

Alimbawa:
Salita Pamitla
transfer /istastransefer/
drowing /manedoedroswing/
trapo /man-ta-traspo/.
praktis /mamepacprake-tis/
klaster /mang-kacklas-ter/

Anggaman untan, nayarin varyant so panag-ulit na
duwaran mitanol tan patanol a singa:
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i

mampanis (magwalis)
mantaném (magtanim)

/mamepacpacnis/
/manstactasném/

2.3.3 Kapag nagsisimula ang salita sa kambal-katinig
o kumpol-katinig, ang unang katinig at patinig
l[dmang ang inuulit.

Halimbawa:
Salita Pantig
prito [ispispristo/
plano /pasplaenu<én/
trapo / manestastraspo/
plantsa /mamepacplan-tsa/
troso /man-to-trosso/

Nangyayari ito kahit sa kaso ng mga hiram na salita
na hindi napapalitan ang baybay.

Halimbawa:
Salita Pantig
transfer /ietastrans<fer/
drowing /manedo+dro-wing/
trapo /manstastra-po/
praktis /mamepaspraketis/
klaster /mangekasklas-ter/

Gayunpaman, maaring ituring na varyant ang pag-
uulit ng dalawang katinig at patinig gaya sa:
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Alimbawa:

~ Salita
prito
plantsa
plano
trapo
troso

Pamitla
/mamepriepricto/
/mamepla-plan-tsa/
/mameplasplasno/
/manetrastraspo/
/manetroetroeso/
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Halimbawa:

Salita
prito
plantsa
plano
trapo
troso

Pantig
/mameprisprieto/
/mameplasplan-tsa/
/mameplaeplasno/

~ /manstractraspo/

/manetrostrosso/
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3 \ PABALIKAS A LETRAAN

na salita, pamitla, akronim, pinatikéy ya salita,

S ansakéyénabitlaénsoletraunongédingkatuop
inisyals, simbolon pansiyensiya, tan arum nira.

31 Pamitla’

Pansulat Pambitla
a
ba [bi-ey/
lang Jel-ey-en-dyi/
ka [ key-ey/
ni len-ay/ .
3.2.5alita

Pansulat Pambitla
bayés | bi-ey-way-é-es/ -
anlong Jey-en-el-o-en-dyi/
maaral Jem-ey-ey-ar-ey-el/
mapangasi Jem-ey-pi-ey-en-dyi-ey-es-ay/
mabunlok /em-ey-bi-yu-en-el-o-key/
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3 ‘ PAGBAYBAY NA PASALITA

e e ——

sunod ang mga letrang bumubuo sa isang salita,

t I sa-isang binibigkas sa maayos na pagkakasunod-
pantig, daglat, akronim, inisyals, simbolong pang-

agham atbp.
3.1 Pantig
Pagsulat Pagbigkas
| a ley/
ll ba /bi-ey/
lang [el-ey-en-dyi/

’ ka [ key-ey/
H ni [en-ay/
. 3.2 Salita
|
| Pagsulat Pagbigkas

bayés (hiram) /bi-ey-way-é-es/

anlong (tula) [ey-en-el-o0-en-dyi/

maaral (palaaral) /em-ey-ey-ar-ey-el/
mapangasi (maawain) | /em-ey-pi-ey-en-dyi-ey-es-ay/
mabunlok (mapag-

bigay)

/em-ey-bi-yu-en-el-o-key/
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3.3 Akronim

Pansulat

Pambitla

DECORP (Dagupan
Electric Corporation)

[kapital di- kapital i- kapital
si-kapital o- kapital ar- kapital
pi/

WHO (World Health
Organization

/kapital dobolyu- kapital eyts-
kapital o/

LGU (Local Government
Unit)

/kapital el- kapital dyi- kapital
yu/

EFA (Education For All)

[kapital i- kapital ef- kapital ey/

MDG (Millenium Devel-
opment Goals)

/kapital em- kapital di- kapital
dyi/

3.4.Patikéy

Pansulat

Pambitla

Gob. (Gobernador)

[kapital dyi-o-bi- téldék /

Dr. (Doktor)

[kapital di- ar- téldék/

Gg. (Galgalangén)

[kapital dyi- dyi- téldek/

Atty. (Attorney)

/kapital ey- ti- ti- way- téldék/

Mr. (Mister)

/kapital em- ar- téldek/

3.5 Inisyals

3.51 Tutuo/Gamit
Pansulat Pambitla
ATE (Amado Totaan /kapital ey- kapital ti- kapital i/
Espino jr.)
FVR (Fidel Valdez [kapital ef- kapital vi- kapital ar/
Ramos)
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3.3 Akronim

Pagsulat

Pagbigkas

DECORP (Dagupan
Electric Corporation)

/kapital di- kapital i- kapital
si-kapital o- kapital ar- kapital
pi/

WHO (World Health
Organization

/kapital dobolyu- kapital eyts-
kapital o/

LGU (Local Government
Unit)

/kapital el- kapital dyi- kapital
yu/

EFA (Education For All)

[ kapital i- kapital ef- kapital ey/

MDG (Millenium Devel-
opment Goals)

/kapital em- kapital di- kapital
dyi/

3.4 Daglat

Pagsulat

Pagbigkas

Gob. (Gobernador)

[kapital dyi-o-bi- tuldok /

Dr. (Doktor)

[kapital di- ar- tuldok/

Kgg. (Kagalang-galang)

/kapital key- dyi-dyi- tuldok/

Atty. (Attorney)

/kapital ey- ti- ti- way- tuldok/

Mr. (Mister) [kapital em- ar-tuldok/
3.5 Inisyals
3.5.1 Mga Tao/Bagay
Pagsulat Pagbigkas

ATE (Amado Totaan [kapital ey- kapital ti- kapital i/
Espino Jr.)

FVR (Fidel Valdez [kapital ef- kapital vi- kapital ar/
Ramos)
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JDV (Jose De Venecia
Jr.)

/kapital dyey- kapital di- kapital
vi/

CPU (Central Process-
ing Unit)

/kapital si- kapital pi- kapital yu/

USB (Universal Serial
Bus)

[kapital yu- kapital es- kapital
bi/

3.5.2 Ulupan/Institusyon

Pansulat

Pambitla

KWF (Komisyon sa
Wikang Filipino)

/kapital key- kapital dobolyu-
kapital ef/

PHCC (Pangasinan
Historical and Cultural
Commission)

[ kapital pi- kapital eyts- kapital
si- kapital si/

| gl Bl s Bemem W b

UPSP (Ulupan na
Pansiansia’y Salitan
Pangasinan)

/kapital yu- kapital pi- kapital
es- kapital pi/

PSU (Pangasinan State
University)

[ kapital pi- kapital es- kapital
yu/

UL (University of Luzon)

[kapital yu- kapital el/

PEN (Phinma Education
Network)

/kapital pi- kapital i- kapital en/

3.6 Simbolon Pansiyensiya tan Pangmatematika

Pansulat Pambitla
H,O (danum) /kapital eyts-tu- kapital o/
CO, (carbon dioxide) | /kapital si- kapital o- tu/
kg (kilogram) [ key-dyi /
W (watt) /kapital dobolyu/
g (gram) /dyi/
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JDV (Jose De Venecia
Jr.)

[kapital dyey- kapital di- kapital
vi/

CPU (Central Process-
ing Unit)

/kapital si- kapital pi- kapital yu/

USB (Universal Serial
Bus)

/kapital yu- kapital es- kapital
bi/

3.5.2 Mga Samahan/Institusyon

Pagsulat

Pagbigkas

KWF (Komisyon sa
Wikang Filipino)

/kapital key- kapital dobolyu-
kapital ef/

PHCC (Pangasinan
Historical and
Cultural Commission)

/kapital pi- kapital eyts- kapital
si- kapital si/

UPSP (Ulupan na
Pansiansia'y Salitan
Pangasinan)

/kapital yu- kapital pi- kapital
es- kapital pi/

PSU (Pangasinan State
University)

/kapital pi- kapital es- kapital
yu/

UL (University of Luzon)

/kapital yu- kapital el/

PEN (Phinma Education
Network)

/kapital pi- kapital i- kapital en/

3.6 Simbolong Pang-agham at Pangmatematika

Pagsulat

Pagbigkas

H,O (tubig) .

/kapital eyts-tu- kapital o/

CO, (carbon dioxide)

[kapital si- kapital o- tu/

kg (kitogram) [key-dyi/
W (watt) /kapital dobolyu/
g (gram) /dyi/
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4 ] PASULAT A LETRAAN

iya'd pasulat a letraan, siyansiya nin ikana

so panuntunan a “No anto'y balikas sikato'y
sulat.”

41 Usar na waluran balon letra

Say waluran balon letra ét C, F, J, N, Q, V, X, tan Z.
Saraya ét ikakana éd:

4141 Sipor ya ingkasulat unong éd arum a salita'd
Filipinas, nagkalalo la éd saray sipor a tanol a F, J,
V, tan Z:

Alimbawa:

abéban palma ya mautok
tan masagapsap so bulong

vuyavuy (lvatan)

to

feyu (Kalinga) pipa ya gawa'd tambo o
bukawe

jambangan (Tausug) tanaman

zigattu (Ibanag) étakan .

tarong a gawa éd dika
dalan o karsada

vakul (lvatan)
jalan (Tausug)
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4 \ PAGBAYBAY NA PASULAT

a pangkalahatan, ang wikang Pangasinan -ay
natutupad pa rin ang payak na tuntuning “kung
ano ang bigkas, siyang sulat.”

4.1. Gamit ng walong (8) bagong letra
Ang walong bagong letraay C,F,J,N,Q,V, X, at Z. Ang
mga ito ay ginagamit sa:

411 Orihinal na anyo ng mga salitang mula sa ibang
katutubong wika sa Filipinas, partikular ang mga
katutubong tunog na F, J, V, at Z:

Halimbawa:

vuyavuy (lvatan) mababang palma na

matulis at magaspang ang

dahon

feyu (Kalinga) pipa na yari sa tambo o
bukawe

jambangan (Tausug) halaman

zigattu (Ibanag) silangan

vakul (lvatan) panakip sa ulo na yari sa
damo

jalan (Tausug)

I

daan o kalsada
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4.2 Salitan Pangingaran

Alimbawa:

Calasiao

Fidel Vvaldez Ramos
San Jacinto

Xerxes

El Nifio

Quintos Bridge
Victory Liner
Zambales

41.3 Salitan Teknikal

Alimbawa:

CPU (Central Processing Unit)

CPR (Cardio Pulmonary Resuscitation)
zygote

cauliflower

pizza

virus

\ | 4.4 Simbolon Pansiyensiya :

48

Alimbawa:

Fe (Iron)

Nacl (Sodium tnioride)
€O, (Carbon Dioxide)

) (Joule)

Z \Zinc)
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41.2 Pangngalang Pantangi

Halimbawa:
Calasiao
Fidel Valdez Ramos
San Jacinto
Xerxes
El Nino
Quintos Bridge
Victory Liner
Zambales

41.3 Salitang Teknikal

Halimbawa:
CPU (Central Processing Unit)
CPR (Cardio Pulmonary Resuscitation)
zygote
cauliflower
pizza
virus

41.4 Simbolong Pansiyensiya

Halimbawa:
Fe (lron)
NacCl (Sodium Chloride)
CO, (Carbon Dioxide)
J (Joule)
Z (Zinc)
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4.2 Balon Salitan Binayés

Ikana so inyarum ya waluran letra éd saray balon
winayés a salitan nanlapu’d Espanol, Ingles, tan
arum ni iran salita'y biyéktaéw. Ag la umanén so
géndat lan binayés a malaknab lan alétraan unong
eéd abakada.

Alimbawa:
porma (forma)
pinya (pifia)
biyahe (viaje)
tseke (cheque)
sapatos (zapatos)

4.3 Sipor a Salitan Espariol

Akalista éd saray sipor a binayés a salitan Espafol
SO agawa: imparletra éd saray tanol na dayo untan
mét éd Diccionario Tagalog-Hispano (1914) nén
Pedro Serrano Laktaw ya angga'd saray entri éd
Diksyunaryo Pilipino-Ingles (1972) nén Jose Villa
Panganiban.

Alimhawa:
oras (horasj
kabayo (caballo)
sibuyas (cebolla+s)
karuwahe (carruaje)
sabon (jabon)
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4.2 Bagong Hiram na Salita

Ginagamit ang walong dagdag na titik sa mga
bagong hiram na salita mulang Espafiol, Ingles, at
ibang wikang banyaga. Hindi kinakailangang ibalik
sa orihinal na anyo ang mga hiram na salitang
lumaganap na sa baybay ng mga ito alinsunod sa
abakada.

Halimbawa:
porma (forma)
pinya (pifia)
biyahe (viaje)
tseke (cheque)
sapatos (zapatos)

4.3 Lumang Salitang Espaiiol

Nakatanghal sa inilistang mga lumang hiram na salita
mulang Espafol ang naganap sa pagsasaabakada ng
mga tunog na banyaga gayundin ang pagbaluktot
sa anyo ng mga orihinal na salita na nakalista sa
Diccionario Tagalog-Hispano (1914) ni Pedro Serrano-
Laktaw hanggang sa mga entri sa Diksyunaryo
Pilipino-ingles (1972) ni jose Villa Panganiban.

Halimbawa:
oras (horas)
kabayo (caballo)
sibuyas (cebolla+s)
karuwahe (carruaje)
sabon (jabon)
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4.4 Ag Uumanén a Balon Binayés
Naibaga a balon bayés iray salitan nayarin bayésen
ya amin tan ag uumanen.

Alimbawa:
fax
jam
visa
Xerox -
zipper

4.5 Eksperimento éd Ingles

Aabuluyan tan tatangguyurén so arum ni iran
eskperimento ed letraan o panangi-Pangasinan na
letraan na saray balon binayés éd salitan Ingles tan
arum ni iran salita'y biyéktaéw.

Alimbawa:
pulis
bilding
groseri
trapik
bolpen
keyk

4.6 Filipino ni Sakbay ya Espaiiol insan Ingles

No umbayés na salita'y biyéktaéw, ununan ikana
so salitan Filipino sakbay na Espanol. No anggapo,
insan ikana so Ingles. lkana so manuntumbok iran
panuntunan:

b2 Ortograpiya na Salitan Pangasinan

4.4 Di Binabagong Bagong Hiram
Maituturing na bagong hiram ang mga salitang
maaring hiramin nang buo at di-binabago.

Halimbawa:
fax
jam
visa
Xerox
zipper

4.5 Eksperimento sa Ingles

sa pangkalahatan, ipinahihintulot at ginaganyak ang
higit pang eksperimento o reispeling o pagsasa-
pangasinan ng ispeling ng mga bagong hiram sa
Ingles at ibang wikang banyaga.

Halimbawa:
pulis
bilding
groseri
trapik
bolpen
keyk

4.6 Filipino Muna Bago ang Espaiiol at saka sa Ingles
Kapag hihiram sa wikang dayuhan, gamitin muna
ang wikang Filipino bago ang Espafiol. Kung wala,
sakd gamitin ang Ingles. Gamitin ang sumusunod na
tuntunin:
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4.61 Umbayés éd salitan Filipino no anggapo so
kapetek to’'d Pangasinan.

Alimbawa:
Ingles Filipino Pangasinan
husband bana bana
petal talulot talulot
barrio barangay barangay

4.6.2 Pétékan na salitan Pangasinan iray salitan
binayés éd Espanol.

Alimbawa:
Espaiol Pangasinan
agua danum
aguador manag-asul
areglo uksoy
tomador buwangés
taza lusor

4.6.3 lIsulat so salita unong é&d panagbaybay éd
Pangasinan. -

Alimbawa:
Espanol Pangasinan
asfalto aspalto
cambio kambiyo
diccionario diksiyonaryo
empaque empake
escuela eskuwela
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4.61 Humiram sa Filipino kung walang katapat sa
Pangasinan.

Halimbawa:
Ingles Filipino Pangasinan
husband bana bana
petal alulot alulot
barrio barangay  barangay

4.6.2 Tapatan ng wikang Pangasinan ang mga salitang
hiram sa Espanol.

Halimbawa:
' Espaiiol Pangasinan
agua danum (tubig)
aguador manag-asul (tagaigib)
areglo uksoy (maayos)
tomador buwangés (lasenggo)
taza lusor (tasa)

4.6.3 Isulat ang salita ayon sa pagbaybay sa
Pangasinan.

Halimbawa:
Espaiiol Pangasinan
asfalto aspalto
cambio kambiyo
diccionario diksiyonaryo
empaque empake
escuela eskuwela
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4.6.4 Diya'd pamayés na salitan Ingles ya wala'y
kapéték to'd salitan Espafiol, bayésen unong ed
panagbalikas &d Espafiol. Alwaran so ' pangikana
na saray salitan siyokoy (saray salitan ag nibagan
Espafiol ni Ingles).

Alimbawa:

Ingles Espafiol Pangasinan Siyoi(oy
aspect aspecto aspekto aspeto
imagen image imahen imahe
dialogue dialogo diyalogo dayalogo
dialect dialecto diyalekto dayalekto
diamond diamante diyamante dayamante
diameter diametro diyametro dayametro

4.7 Usar na Espafolya Y
Wala'y niduman pambitla na letran Y ya singa | éd
“ibilin” tan say kabaliksan to et tan.

4.71 Uusarén iya, ununa, piyan isulat soami’y ngaran
na laki kaiba so apelyido na ina.

Alimbawa:
Benigno Simeon Aquino y Cojuangco
Armin Luistro y Altamirano
Virgilio Almario y Senadren
Socrates Villegas y Buenaventura
Eugenio Perez y Padlan
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4.6.4 Sa panghihiram sa salitang Ingles na may
katumbas sa salitang Espanol, hiramin ito ayon sa
pagbigkas ng Espafiol. Ingatan ang paggamit ng mga
salitang siyokoy (mga salitang hindi Espanol at hindi
rin Ingles ang anyo).

Halimbawa:

Ingles Espafiol Pangasinan Siyokoy
aspect aspecto  aspekto aspeto
imagen image imahen imahe
dialogue dialogo diyalogo dayalogo
dialect dialecto diyalekto dayalekto
diamond diamante diyamante dayamante
diameter diametro diyametro dayametro

4.7 Gamit ng Espaiol na Y

May espesyal na bigkas ang titik na Y—na katulad
ng ating I, gaya sa “ibilin” at may kasingkahulugan
na at.

4.71 Ginagamit ito, una, upang isulat nang buo ang
pangalan ng lalaki kasama ang apelyido ng ina.

Halimbawa:
Benigno Simeon Aquino y Cojuangco
Armin Luistro y Altamirano
Virgilio Almario y Senadren
Socrates Villegas y Buenaventura
Eugenio Perez y Padlan
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4.7.2 Diya'd pambilang tan panagletraan &d Espafiol.

68

Alimbawa: .
alas-tres y kuwarto (kumatlo tan kakapat) .
alas-kuwatroy medya (kumapattan kapalduwa)

“singkuwenta y singko (limamplo tan lima)
saisenta y otso (anémamplo tan walo)
siyetenta y nuwebe (pitumplo tan siyam)
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4.7.2 Ginagamit sa pagbilang at binabaybay sa
Espafol.

Halimbawa: :
alas-tres y kuwarto (ikatlo at sangk'apat)
alas-kuwatro y medya (ikaapat at tatlumpu)
singkuwenta y singko (limampu at tima)
saisentay otso (anlmnapu at walo)
siyetenta y nuwebe (pitumpu at siyam)
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9 | NANLASUNAN A PATANOL
TAN DIPTONGGO

iya'd kalapagan, nababalang so unaan a
D patanol ed saray nanlasunan a patanol na

I+(A,E,0) tan U+(A,E,I) no sinalétan na Y tan
W diya’d pansulat. Say kabaliksan to, nasasalatan
na Y so unong ya | tan say W so unong na U éd
diptonggo. Unya so nagagawa éd akasYA (acacia),
tenYEnte (teniente), tan benepisYO (benepicio);
diya'd indibidWAl (indibidual), agWAdor (aguador),
sinigWElas (chineguelas), perWisyo (perjuicio).
Nayarin ipaliwawa so agawa ya say | tan U ét
naipapasén iran makalnan patanol no ipara é&d
saray patanol ya A,E,O ya ipapasén mét iran maksil a
patanol. Ed sayan bengatla, nababalang so tanol na
| tan U no nasalatan na tanol na Y tan W. Imanuén
ni: Magmamaliw ya sakéy ya mambukbukor a patanol
so nanlasunan a patanol no nasalatan na Y o W so
unaan a patanol.

Balet walay apatiran (4) sunggay éd kalapagan a
tutuntunén. Wala'y kanépégan mét a katunungan na
balang sunggay.

5.1 Unaan a sunggay

No say nanlasunan a patanol ét untutumbok éd
mitanol diya'd unaan a pamitla na salita.
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o | KAMBAL-PATINIG
AT DIPTONGGO

a pangkalahatan, nawawala ang unang patinig
S samga kambal-patinigna | +(A,E,0) at U+ (A,E,I)

kapagsiningitan ng Y at W sa pagsulat. Angibig
sabihin,napapalitan ngYangorihinal na I at ngWang
orihinal na U sa diptonggo. Ganito ang nagaganap sa
akasYA (acacia), tenYente (teniente), at benepisYO
(benepicio); sa indibidWALl (indibidual), agWAdor
(aguador), sinigWElas (chineguelas), perWlisyo
(perjuicio). Maaaring ipaliwanag ang pangyayari na
ang | at U ay inuuring mga patinig na mahina kung
ihahambing sa mga patinig na A,E,0 na itinuturing
namang mga patinig na malakas. Sa gayon, naglalaho
ang tunog ng | at U kapag napalitan ng tunog na Y at-
W. Pansinin pa: Nagiging isang nagsasariling pantig
ang kambal-patinig na napalitanngY o W ang unang
pantig.

Ngunit mayapat(4)nakataliwasan sa pangkalahatang
tuntunin. May kaukulan din ang bawat kataliwasan.
May kaukulang katwiran din ang bawat kataliwasan.

5.1 Unang kataliwasan

Kapag ang kambal-patinig ay sumusunod sa katinig
Sa unang pantig ng salita.
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Alimbawa:

plYAno (piano)
plYEsa (pieza)
kiyOsko (kiosco)
blyuda (viuda)
tUWALlya (toalla)
pUWERsa (fuerza)
bUWItre (buitre)

5.2 Kumaduwan sunggay

No say nanlasunan a patanol ét untutumbok éd
duwara o masulok nin amunggol a mitanol (kumpol-
katinig) €d luob na salita.

Alimbawa:
ostlYA (hostia)
implYErno (infierno)
lekslYOn (leccion)
elekslYOn (eleccion)
lenggUWAhe (lenguaje)
engkUWEntro (encuentro)

biskUWIt (biscuit)

5.3 Kumatlon sunggay
No say nanlasunan a patanol ét untutumbok éd tanol
na H.

Alimbawa:
estratehlYA (estrategia)
kolehlYO (colegio)
rehlYOn (region)
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Halimbawa:

plYAno (piano)
plYEsa (pieza)
klYOsko (kiosco)
blyUda (viuda)
tUWALya (toalla)
pUWERsa (fuerza)
bUWItre (buitre)

5.2 lkalawang kataliwasan

Kapag ang kambal-patinig ay sumusunod sa dalawa
o mahigit pang kumpol-katinig (consonant cluster)
sa loob ng salita :

Halimbawa:
ostlYA (hostia)
implIYErno (infierno)
lekslYOn (leccion)
elekslYOn (eleccion)
lenggUWAhe (lenguaje)
engkUWEntro (encuentro)
biskUWIt (biscuit)

5.3 Ikatlong kataliwasan
Kapag ang kambal-patinig ay sumusunod sa tunog
na H.

Halimbawa:
estratehlYA (estrategia)
kolehlYO (colegio)
rehlYOn (region)
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relihlYOn (religion)
pribilehlYO (privilegio)

5.4 Kumapat a sunggay

No say nanlasunan a patanol ét wala’'d sampot na
salita tan walay bélat na pambalikas diya’d unaan a
patanol so unong.

Alimbawa:
ekonomlYA (economia)
pilosoplYA (filosofia)
heograplYA (geografia)
ortograplYA (ortografia)
teolohlYA (teologia)

5.5 Saray maksil a Patanol

Diya'd biyék a pasén, aga mangiitér na unyan gutgot
iray narlasunan a patanol ya wala'y maksil ya unaan
a patanol (A, E, O0). Likud éd arum iran varyant,
nayarin baybayén iraya ya anggapo'y salét naY o W.

Alimbawa:
aorta (aorta)
paraon (faraon)
teorya (teoria)
idea (idea)
teatro (teatro)
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relihlYOn (religion)
pribilehlYO (privilegio)

5.4 Ikaapat na kataliwasan
Kapag ang kambal-patinig ay nasa dulo ng salita at
may diin ang bigkas sa unang patinig ang orihinal.

Halimbawa:
ekonomlYA (economia)
pilosoplYA (filosofia)
heograplYA (geografia)
ortograplYA (ortografia)
teolohlYA (teologia)

5.5 Malalakas na Patinig

Sa kabilang dako, hindi magdudulot ng ganitong
sigalot ang mga kambal-patinig na may malakas na
unang patinig (A, E, 0). Maaaring baybayin ang mga
ito ng walang singit na Y at W.

Halimbawa:
aorta (aorta)
paraon (faraon)
teorya (teoria)
idea (idea)
teatro (teatro)
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6| NANLASUNAN A MITANOL
TAN DIGRAPON ST, SH, KT

atawag a nanlasunan a mitanol o digrapo so
N duwaran nan-abay ya mitanol a bibitlaén éd

luob na sakéy ya pamitla. Wala'd samput na
salita iray naniasunan a mitanol.

6.1 Anggapo'y KT _

Ag uusarén so KT (CT) éd Pangasinan lapu'd aga
patatanulén so T éd abay na K diya'd sakéy ya
pamitla.

Alimbawa:
adik (addict)
sabjek (subject)
korek (correct)
konek (connect)
suspek (suspect)

6.2 Digrapon CH tan SH

Say digrapon CH tan SH ét nanlasunan a mitanol ét
bitlaén a saksakéy so tanol éd sakéy ya pamitla.
Say CH no binayés tan baybayén éd Pangasinan,
sasalatan iya na TS. Say SH no binayés tan baybayén
éd Pangasinan &t ag nasalatan.
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6 | KAMBAL-KATINIG -
AT DIGRAPONG ST, SH, KT

aituturing na kambal-katinig o digrapo
ang dalawang magkadikit na katinig na
pinatutunog sa loob ng isang pantig. Nasa

dulo ng mga salita ang mga inihanay na kambal-
katinig.

6.1 Walang KT
Hindi tinatanggap ang KT (CT) sa Pangasinan dahil
hindi pinatutunog ang T sa tabi ng Ksa loob ng isang
pantig. :

Halimbawa:
adik (addict)
sabjek (subject)
korek (correct)
konek (connect)
suspek (suspect)

6.2 Digrapong CH at SH

Ang digrapong CH at SH ay mga kambal-katinig na
binibigkas nang may isang tunog sa isang pantig.
Ang CH kapag hiniram at babaybayin sa Pangasinan,
pinapalitan ito ng TS. Ang SH kapag hiniram at
babaybayin sa Pangasinan ay mananatili.
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Alimbawa:

tsanel (channel)

tsismis (chismes)
tsamporado (champorado)
tseke (cheque)

litson (lechon)

shooting (shooting)
workshop (workshop)

6.3 Nanlasdnan a Mitanol
Saray nanlasGnan a mitanol ét nanéngnéng mét éd
salitan Pangasinan laut la'd saray salitan binayés,

Alimbawa:

preso
plantsa
plastik
trapo
presko
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Halimbawa:

tsanel (channel)

tsismis (chismes)
tsamporado (champorado)
tseke (cheque)

litson (lechon)

shooting (shooting)
workshop (workshop)

6.3 Kambal-Katinig
Ang mga kambal-katinig ay makikita fin sa wikang
Pangasinan lalong-lalo na sa mga hiram na salita.

Halimbawa:

preso
plantsa
plastik
trapo
presko
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7| SALATRY E/1 TAN 070

7.1 Senyas éd Espaiiol tan Ingles

Untutumbok éd senyas na Ingles tan Espanol
iray salitan Pangasinan tan karaklan na salita ét
unggagapo’'d e tan i.

Alimbawa:

e i
estudyante istayl
espesyal iskolar
estruktura istiker
eskuwala istandard
edukasyon istrayk

7.2 No ambas ingkaha so O tan U éd sakéy ya salita,
unaan ya ikana so U.

Alimbawa:
puto
bukol
gunigon
pukok
tuo
salimuot
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7‘PALiTANI3 E/I AT 0/U

7.1 Senyas sa Espainol at Ingles

Ang mga salitang Pangasinanay sumusunod sa senyas
ng Ingles at Espanol na karaniwang nagsisimula sa e
at i ang mga salita.

Halimbawa:

e : i
estudyante istayl
espesyal iskolar
estruktura istiker
eskuwala istandard
edukasyon istrayk

7.2 Kapag ang O at U ay sabay na ginamit sa isang
salita, unang gagamitin ang U.

Halimbawa:
puto (puto)
bukol (bukol)
gunigon (pangamba)
pukok (palaisdaan)
tuo (tao)
salimuot (alinsangan)
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7.3 No Nauman so Mitanol

Diya'd kaso na O/U, aabuluyan so pansalat na O éd
U no nauman so untumbok a mitanol éd luob na
pamitla. Nagagawa iya.diya'd pansalat na N éd M no
unggagapo so untumbok a pamitla éd B/V tan P/F.

Alimbawa:
kumpisal (confesar)
kumporme (conforme)
kumbento (convento)
kumportable (confortable)
kumbensiyon (convencion)

7.4 Epekto na Samkapét

7.41 Say O ét magmaliw ya U no wala’'d samput na
salita tan tutdmbukan na samkapét.

Alimbawa:
saguén (sago + én)
buruén (buro + én)
daguén (dago +&n)
uluan (ulo + an)
lakuan (lako+an)

7.4.2 Say 0 ét magmaliw ya U no wala'd samput a
pamitla na salita tan samkapét.
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7.3 Kapag Nagbago ang Katinig

Sa kaso ng O/U, ipinahihintulot ang pagpapalit ng O
sa U kapag nagbago ang kasunod na katinig sa loob
ng pantig. Nagaganap ito sa pagpapalit ng N sa M
kapag nag-uumpisa ang kasunod na pantig sa B/V
at P/F.

Alimbawa:
kumpisal (confesar)
kumporme (conforme)
kumbento (convento)
kumportable (confortable)
kumbensiyon (convencion)

7.4 Epekto ng Hulapi

7.41 Ang O ay nagiging U kapag nasa dulo ng salita at
sinusundan ng hulapi.

Halimbawa:
saguén (sago + én) suyurin
buruén (buro + én) buruhin
daguén (dago +én) lapitan
uluan (ulo + an) ulunan
lakuan (lako+an) tindahan

7.4.2 Ang O ay nagiging U kapag nasa huling pantig
ng salita at sinusundan ng hulapi.
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Alimbawa:
ubulan (ubol+an)
asulan (asol+an)
ulupan (ulop+an)
pultutén (pultot+én)
abutan (abot+an)

7.5 Kapigan Ag Mansasalatan so O tan U

7.5.1 Say. O tan U ét ag mansalatan no ulitén so
lamukas.

Alimbawa:
oras-oras
ugaw-ugaw.
anto-anto
balo-balo
kuso-kuso

7.5.2 Ag nakaukulan a salatan so O no tlnumbuka yl/
inyusara'y pamasuldong a “n”.

Alimbawa:
buron gélégéle
tuon makuli
balon bilay
bagon magasal
. puron balitok
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Halimbawa:
ubulan (ubol+an) - hasaan
asulan (asol+an) - pinag-iigiban
ulupan (ulop+an) - samahan

pultutén (pultot+én) - putulin
abutan (abot+an) - butasan

7.5 Kailan di Nagpapalitan ang O at U

751 Ang O at U ay hindi magpapalitan kung ang
salitdng-ugat ay naulit.

Halimbawa:
oras-oras
ugaw-ugaw
anto-anto
balo-balo
‘kuso-kuso

7.5.2 Hindi kailangang palitan ang O kapag smundan/

glnamltan ng pang-angkop na “n

Halimbawa:
.buron gélégélé (burong dalag)
tuon makuli (masipag na tao)

(bagong buhay)
(magaspang na balahibo)
(purong ginto)

balon bilay
bagon magasal
puron balitok
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g ' PANSALAT NA “D” ED “R”

naukapétan na ma-, sangka-, ka-, aka-, maka-,

N 0 say salitan unggagapo éd letran D ét
pa-, mi-, tan na-, saya ét nasalatan na R.

Alimbawa:
maréén (ma + déén)
marakép (ma + dakép)
sangkaréénan (sangka + déén + an)
sangkarakélan (sangka + dakél + an)
karayatan (ka + dayat + an)
karéénan (ka + déén + an)
akariking (aka + diking)
akarukol (aka + dukol)
makaréngél (maka + déngél)
pariking (pa + diking)
parukol (pa + dukol)
miramay (mi + damay)
marutak (ma + dutak)

Wala meét iray kaso ya ag nasalatan na R so D anggan
naukapétan.

Alimbawa:
nadalanan (na + dalan + an)
madasal (ma + dasal)
madalin (ma + dalin)
madala (ma+dala)
adéldélan (a+déldél+an)
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8 | PAGPAPALIT NG “D”
TUNGO SA “R”

o say salitan unggagapo &d letran D et
naukapétan na ma-, sangka-, ka-, aka-, maka-,

pa-, mi- tan na-, saya et nasalatan na R.

Halimbawa:
maréén (ma + déén) tahimik
marakeép (ma + dakép) maayos/maganda

sangkaréénan (sangka+déén+an) pinakatahimik
sangkarakélan (sangka+dakél+an) pinakamarami

karayatan (ka + dayat + an) karagatan
karéénan (ka + déén + an) kapayapaan
akariking (aka + diking nakatagilid
akarukol (aka + dukol) nakahiga
makaréngel (maka + déngél) makarinig
pariking (pa + diking) patagilid
parukol (pa + dukol) pahiga
miramay (mi + damay) maisama
marutak (ma + dutak) marumi

May mga kaso naman na ang mga salitang nagsisimula
sa D at naunlapian ay hindi na pinapalitan ng R ang
D.

Halimbawa:
nadalanan (na + dalan + an)
madasal (ma + dasal)
madalin (ma + dalin)
madala (ma+dala)
adéldélan (a+déldél+an)
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9| USAR NA TULDIK
0 ASENTO

9.1 Tuldik Pailay (")

Say tuldik pailay (°) ét uusarén éd salitan
Pangasinan piyan naipanéngnéng so panangibitla éd
saray salitan saksakéy ya letraan balét nandumaa'y
balikas tan kabaliksan. lkakana mét iya éd saray
salitan malumay tan imamarka éd tagéy na patanol
sakbay na samput a pamitla.

Alimbawa:
amo amo
sali sali
kasi kasi
laki laki
lapis lapis
akis akis
balo balo

9.2 Tuldik Patéldék (™)

Ikakana so tuldik patéldék (") o dieresis/umlaut a
mangipanéngnéng éd tanol a schwa ya € ya unong éd
salitan Pangasinan.
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9 | GAMIT NG MGA TULDIK
0 ASENTO

9.1 Tuldik Pabhilis (")

Ang tuldik pahilis () ay ginagamit sa wikang
Pangasinan upang bigyang- diin ang bigkas ng mga
salitang magkapareho ang baybay ngunit magkaiba
ng bigkas at kahulugan. Ginagamit din ito sa mga
salitang malumay at inilalagay sa taas ng patinig na
nasa huling pantig.

Halimbawa:
amo (boss) amo (yata)
sali (subukin) sali (paa)
kasi (awa dahil) kasi (dahil)
laki (lolo) laki (lalaki)
lapis (panulat) lapis (bao ng niyog)
akis (iyakin) akis (iyak)
balo (bago) balé (namatayan ng asawa)

9.2 Tuldik patutdok ()

Ginagamit ang tuldik patuldok (7)o dieresis/umlaut
na kumakatawan sa tunog na schwa na € na likas sa
wikang Pangasinan.
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_Alimbawa:
kiméy
atés
baléy
tértér
ameés
élék
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Halimbawa:
kiméy (gawain)
atés (gamit pampaganda)
baléy (bayan)
tértér (tulo)
amés (ligo)
élék (tawa)
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10 \ USAR NA GILIT

lkana so gilit (-) no:

10.1 ulitén so salita.
sakéy-sakéy
labi-labi
sali-sali
kitdi-kitdi
bayés-bayés
lingaw-lingaw

10.2 inulit so duwaran unaan a pamitla na salitan

masulok éd duwaran pamitla to

piké-pikéwét
talu-talura
boni-bonikéw
ipésak-pésak
manu-manugang

ipila'y ukapét éd unaan a biyang ya uulitén.

Alimbawa:
patélék-télék
papawil-pawil
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10 | GAMIT NG GITLING

Gamitin ang gitling (-) kung:

101 inuulit ang salita.
sakéy-sakéy
labi-labi
sali-sali
kitdi-kitdi
bayés-bayés
lingaw-lingaw

(isa-isa)
(gabi-gabi)
(nakapaa)
(iika-ika)
(hihiram-hiram)
(lilingon-lingon)

10.2 inuulit ang unang dalawang pantig ng salitang
may higit sa dalawang pantig

piké-pikéwét
talu-talura
boni-bonikéw
ipésak-pésak
manu-manugang

(balu-baluktot)
(tatlo-tatlo)

(mga bugtong)
(nilalabhan-labhan)
(manu-manugang)

isinasama ang unlapi sa unang bahaging inuulit.

Halimbawa:
patélék-télek
papawil-pawil

(paikot-ikot)
(pabalik-balik)
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pasayaw-sayaw
pamalis-malis
patawal-tawal
mambayés-bayés

10.3 isulat so onomatopeikon salita ya wala'y
saksakey ya pamitlan tanol.

Alimbawa:
tik-tik
ding-dong
kok-ko-ka-ok
miyaw-miyaw
aw-aw
brum-brum

10.4 pansiyanén so pamitla ya mansamput éd
mitanol tan tutumbukan na pamitla ya unggagapo
éd patanol.

Alimbawa:
manag-érél
panag-aral
manag-apis
manag-awit
hay-iskul

10.5 mansamput €d patanol so unaan a pamitla ya
salita tan tutumbuka’y salitan pangingaran.

84  Ortograpiya na Salitan Pangasinan

pasayaw-sayaw (pasayaw-sayaw)
pamalis-malis (pabago-bago)
patawal-tawal (patawad-tawad)
mambayés-bayés (manghiram-hiram)

10.3 isinusu‘lat ang onomatopeikong salita na may
iisahing pantig na tunog.

Halimbawa:
tik-tik
ding-dong
kok-ko-ka-ok
miyaw-miyaw
aw-aw
brum-brum

10.4 pinaghihiwalay ang pantig na nagtatapos sa
katinig at sinusundan ng pantig na nagsisimula sa
patinig.

Halimbawa:
manag-érél (tagahali)
panag-aral (pag-aaral)
manag-apis (tagabalot)
manag-awit (tagadala)
hay-iskul (hay-iskul)

10.5 nagtatapos sa patinig ang unang pantig ng salita
at sinusundan ng pangngalang pantangi.
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Alimbawa:
maka-Noynoy
pa-Dagupan
taga-PSU
taga-DepEd
maka-PTA
man-Yakult

tan salitan biyéktaéw ya binayés ya unong

man-toothbrush
man-shower
man-selfie
man-make-up
man-lipstick

10.6 isulat so balon nanlastinan a salita

apag-bulag
amputi-layag
ugip-manok
uran-bakés
labus-lakséb

10.7 ibiig so numero na oras tan petsan wala'y
mika-, tan kuma-. Untan mét éd panagbilang na oras,
numero man o letraan ya uusara’y alas-.
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Halimbawa:
maka-Noynoy
pa-Dagupan
taga-PSU
taga-DepEd
maka-PTA
man-Yakult

(maka-Noynoy)
(pa-Dagupan)
(taga-PSU)
(taga-DepEd)
(maka-PTA)
(mag-Yakult)

at salitdng banyaga na hiniram nang buo.

man-toothbrush

man-shower
man-selfie

man-make-up

man-lipstick

mag-toothbrush)
mag-shower)
mag-selfie)
mag-make-up)
(mag-lipstick)

PR

10.6 Isinusulat ang bagong salitang tambalan

apag-bulag
amputi-layag
ugip-manok
uran-bakeés

labus-lakséb

10.7 inihihiwalay ang numero ng oras at petsa na
may mika- (ika-), at kuma- (pang-).
pagbilang ng oras o numero man o binabaybay na
ikinakabit ang alas-.

(madayang hatian)
(matapang)
(mababaw na tulog)
(umuulan habang may
sikat, ang araw)
(hubo't hubad)
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mika-50
mika-80
kuma-30
kuma-1000
alas-8
alas-diyes

10.8 say salita ét ukapétan na de- a nanlapo &d
Espafiol a say labay ton ibaga ét “ginawa o wala'y
ingkana.”

de-lata
de-bote
de-kotse
de-kampanilya
de-relo

88  Ortograpiya na Salitan Pangasinan

mika-50
mika-80-
kuma-30
kuma-1000
alas-8
alas-diyes

10.8 Angsalitdng may unlaping de- mula sa Espafol
na nangangahulugang “ginawa o ginamit sa paraang.”

de-lata
de-bote
de-kotse
de-kampanilya
de-relo
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1 [ USAR NA KALWIT

Ikakana so kalwit éd salitan Pangasinan no:

111 isuldong so'y éd manunan salitan mansampot éd
patanol kasalat na si, so, nén, na o ay tan ikana'y
pailay

Alimbawa:

magana si Elvie magana'y Elvie
sikara so aténg to sikara'y aténg to
imbaga nén Sofia imbaga'y Sofia
kasalatan na kasalata'y

saya ay saya'y

11.2 ipanéngnéng so ingkatuop o asimilasyon na
duwaran salita

Alimbawa:

wala ed wala’'d
unggapo éd unggapu'd
lapo éd apu'd
diman é&d dima’'d
diya éd diya'd
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1 ~ GAMIT NG KUDLIT

Ginagamit ang kudlit sa wikang Pangasinan kapag:

111 idinurugtong ang 'y kung ang naunang salita ay
nagtatapos sa patinig kapalit ng si, so, nén, na o ay at
ginagamitan ng kudlit

Halimbawa:

magana si Elvie -magana'y Elvie (maganda si Elvie)

sikara so aténg to -sikara'y aténg to (sila ang mga
m’agulang niya)

imbaga nén Sofia -imbaga'y Sofia (sinabi ni Sofia)

kasalatan na -kasalata'y (kapalit ng)

saya ay -saya'y (ito ang)

11.2 ipinakikita nitd ang pagkakabuo o asimilasyon ng
dalawang salita. '

Halimbawa:
wala éd -wala’d (nasa)
unggapo éd - unggapu’d (magmula sa)
lapo éd - lapu’d (dahil sa)
diman éd - dima’d (doon sa)
diya éd - diya'd (dito sa)
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